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0 JEZIKOVNI SITUACIJI MED SLOVANI (S POUDARKOM
NA BOLGARSKO-CESKIH VZPOREDNICAH)

I'ana I'manxoBa — Mckpa Jlukomanosa (Hana Gladkova — Iskra Likomanova), S3zvixosas
cumyayus: ucmoku u nepcnekmuswl (6oneapcko-veuickue napanienu) (Jezikovna situacija:
izvori in perspektive (bolgarsko-ceske vzporednice)). Univerzita Karlova v Praze. Nakladatelstvi
Karolinum, Praha 2002. 452 str.

Razprava Jezikovna situacija: izvori — perspektive (bolgarsko-ceske vzporednice) je pred-
vsem predstavitveno-problemska in $ele nato tudi primerjalna oz. kontrastivna, kar nakazuje
ze hierarhija v naslovu; sicer pa avtorici eksplicitno poudarjata, da je bil njun glavni namen
predstaviti aktualno dinamiko jezikovne situacije in s tem razvoj jezikovnega polozaja glede
na celoten druzbeni razvoj. Razpravljanje tako zajame a) spremembe v slovanskih jezikih in v
jezikoslovju (tu zlasti metodoloske) v zadnjih desetih letih, kar sodi v (naslovne) perspektive,
b) upostevanje Praske lingvisti¢ne $ole in njenih strukturalno-funkcijskih modelov za razli¢na
jezikovnokomunikacijska razmerja pa sodi v (naslovne) izvore. Zaradi precej$nje nacelne
splo$noveljavnosti obravnavane teme je Skoda, da so se pri prvem natisu odlocili za naklado
samo dvesto izvodov.

Kljub temu, da je od izida minilo $tiri leta, delo problemsko opredeljuje aktualno stanje v
razmerjih jezik — norma — kultura — komunikacija in obenem skusa nakazati nadaljnje razvojne
perspektive slovanskih jezikov v oZjem in SirSem komunikacijskem prostoru (vsaj) v prvem
desetletju 21. stoletja.! V delu je jasno poudarjena prevladujoca teoreti¢novsebinska in stro-
kovnoizrazna teznja obravnavati ¢imve¢ moznih razmerij v samoumevni vzro¢no-posledi¢ni
soodvisnosti jezikovnega sistema in komunikacijskega procesa.

Pri informativno-primerjalnem branju te razprave se nam lahko samo $e potrdi, da slo-
vensko jezikoslovje ze nekaj desetletij sledi evropski aktualizaciji jezikovnokomunikacijske
problematike, saj ze od zacetka tridesetih let dvajsetega stoletja (skladno z naceli Praskega
lingvisti¢nega krozka), prek spoznanja o socialno- in funkcijskozvrstni ¢lenjenosti jezika, vzpo-
redno teoreti¢no in uporabno razvija tudi podro¢je jezikovne komunikacije (prim. B. Vodusek,
B. Pogorelec, J. Toporisi¢, T. Korosec, A. Vidovi¢ Muha), ki se od devetdesetih let dvajsetega
in $e v enaindvajseto stoletje tako teoreti¢novsebinsko kot izrazno sprotno aktualizira (prim. T.
Korosec, A. Vidovi¢ Muha, A. E. Skubic). To navsezadnje potrjuje uporaba slovenskih razli¢ic
ustreznega strokovnega izrazja, ki ima v slovenskem prostoru seveda tudi ustrezno miselno oz.
predstavitveno podstavo.

Avtorici Hana Gladkova in Iskra Likomanova sta v soavtorstvu napisali poglavja in podpo-
glavja, ki jih pri naStevanju slovenim (v oklepajih pa so izpisana v izvirniku): 0 Uvod (9-12,
Beenenne), 1 Komunikacija, jezikovno vedenje in jezikovni sistem (KommyHuKanms, peueBoe
noBeJieHNe u cucrema si3bika), 1.1 Shema komunikacijskega in jezikovnega prostora (13-19,
CxeMa KOMMYHHUKAaTHBHOI'O M SI3bIKOBOTO TPOCTpaHcTBa), 1.2 Komunikacijski prostor (20-27,
KommyHukatnsHoe npoctpanctBo), 1.3 Komunikacijsko podrocje (2840, KomMmyHHKaTHBHAS
coepa), 1.4 Komunikacijska situacija oz. razmere (41-55, KommynukatusHas cutyanusi), 1.5
Tabele razmerij med prvinami v komunikacijskem in jezikovnem prostoru (56—62, Tabmauist
COOTHOIICHUSI DJIEMEHTOB KOMMYHHKATHBHOTO M SI3BIKOBOTO MIPOCTpaHcTBa), 1.6 Jezikovni pro-
stor in jezikovno podrocje (63—72, SI3pIk0BOE POCTPAHCTBO U si3bIKOBast cdepa), 1.7 Jezikovna
situacija — komunikacijski tipi (73—112, SI3pikoBasi cuTyauusi — THIIbI KOMMyHHUKanuu), 1.7.1

! Ceprav se v slovenski strokovni literaturi pojavljajo izrazne vzporednice komunikacija — sporazume-
vanje — sporocanje, komunikacijski — sporazumevanjski — sporocevalski, se z vidika zaobjetja vseobseznosti
pojava zdi naustreznejsi izraz komunikacija z izpeljavami.
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Pretocna komunikacija (76-89, Kanumsipuast kommynukauus), 1.7.2 Kulturna komunikacija
(89-105, KynbrypHast kommyHukauust), 1.7.3 Masovna komunikacija (105-112, MaccoBas
koMMyHukanus), 1.8 Nosilec jezika (113—125, Hocurens s13b1ka), 1.9 Norma in variantnost
(126-146, Hopma u BapuantHocts), 1.10 Mnogovrstnost in stil (147-172, Pa3HOBUAHOCTE U
ctuib); sledi konkretizacija komunikacijsko-jezikovnih smernic s poglavjema 2 Bolgarska
jezikovna situacija. Izvori in razvoj (173-390, boarapckas s3pikoBas cutryauus. Mcroku u
pasBurue) in 3 Sodobna jezikovna situacija v Bolgariji (391425, CoBpeMeHHasi s3bIKOBast
curyauus B bonrapun) — iz teh dveh poglavij bodo navajane in deloma pokomentirane samo
splosnoveljavne opredelitve in ugotovitve; pomenljiva osnovna orientacija, v kolik$ni meri je
zajeta obravnavana jezikovnokomunikacijska problematika, je seznam upostevanih strokovnih
monografij in razprav 4 Literatura (426439, Jluteparypa), ki vkljuCuje vsa relevantnejsa dela
(322 enot) zlasti iz CeSkega, ruskega in bolgarskega jezikoslovja za obdobje 1932-2000; zal pa
avtorici vse teze slovenskega jezikoslovja na kratko »odpravita« z izbranimi razpravami in eseji
R. L. Lencka in ne upostevata nobene razprave Ze zgoraj omenjanih jezikoslovcev, ki bi lahko
obravnavo vsaj potrdile ali v katerem od segmentov celo dopolnile oz. razsirile. Na koncu je na
nekaj straneh povzetek v angles¢ini 5 Summary (440-452).

V nadaljevanju bodo v okroglih oklepajih sproti izpisane samo strani, s katerih se kaj po-
vzema.

Povzemanje in delno komentiranje nekaj splosnoveljavnejsih opredelitev in
uporabljenega strokovnega izrazja

Pri obravnavi je zajeta »zgodovinsko podprta sinhrona dinamika jezika«, ki vkljucuje
jezikovne spremembe v »makrodiahroniji (v jezikovnem razvoju; MakpoanaxpoHHA)« in v
»mikrodiahroniji (v dinamiki sodobnega jezika, Mukpomuaxponus )« (13).

Avtorici sta v izhodi§¢e obravnave postavili komunikacijski vidik, ki se samoumevno odraza
tako v jeziku kot v jezikoslovju oz. v konkretnih jeziko(slo)vnih situacijah, zato je smiselno
govoriti 0 komunikacijsko-jeziko(slo)vni soodvisnosti, izrazeni z razmerji (ki so tu predstavljena
v smeri od najobseznejSega jezikovnokomunikacijskega delovanja k ozjemu): komunikacijski
prostor (KOMMYHHKaTHBHOE ITPOCTPAHCTBO) — jezikovni prostor (S36IK0BOE IIPOCTPAHCTBO) — Na-
cionalni jezik (HarroHaTBHBIN 5A3bIK), komunikacijsko podrodje (koMmyHUKaTHBHAS chepa) — je-
zikovno podrocje (s13p1k0Bast cepa) — standardni /knjizni/ jezik (cTanmapAHBIA /IUTEpaTy PHEIH/
s3BIK), komunikacijska situacija (koMMyHHKaTHBHasI CUTYalHs1) — jezikovna situacija (s136IkoBast
cutyanusi) — /knjizno-/splosno-/pokrajinsko/pogovorni jezik (/mureparypHas/KoIOKBHAIBHAS/
pasroBopHas peus) kot govorjeni dogodek (11, 13). Jezikovni prostor kot normativno predpisani/
standardni ali normativno nepredpisani/nestandardni odraz komunikacijskega prostora povzema
spremembe v komunikacijskem prostoru s ¢asovnim zamikom in navadno ne v celoti — torej je
jezikovni prostor pri sprejemanju sprememb »konservativnejSi« (16), kar Se zlasti opazi in obcuti
v mejah standardizacije (17); sicer pa naj bi razmerje med komunikacijskim in jeziko(slo)vnim
prostorom izpostavljalo in poudarjalo predvsem naravno teznjo k stabilnosti, kontinuiranosti,
ki se razlaga kot »konservativnost v smislu globlje perspektivnosti« (69).

V komunikacijskem prostoru torej lahko govorimo o soodvisnosti a) mnogovrstnosti oz.
variantne funkcijskosti (prevladujocega, navadno nacionalnega oz. drzavnega) jezika/jezikov
in b) komunikacijskih podroc¢ij. Komunikacijsko (funkcijsko) podrocje oblikujejo razpolozljivi
jezikovnokomunikacijski vidiki in tipi, izhodiS¢no vezani najprej na razli¢no funkcijskost nacio-
nalnega oz. drzavnega jezika; konkretno priloznostno zdruzevanje komunikacijskih vidikov in
tipov pa oblikuje komunikacijske situacije kot »kratkocasovno zamejene jezikovne projekcije«,
ki vkljucujejo jezikovni standard in nestandard, tako da se glede na jezikovnokomunikacijski
tip locujeta standardizirana in nestandardizirana podrocje in situacija (28, 34, 45, 73). Z upora-
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bo jezika v razli¢nih komunikacijskih vidikih je v osnovi poudarjeno lo¢evanje med govorno
razli¢ico knjiznega standarda nasproti neknjiznopogovornim razli¢icam. V tem delu se tudi
SirSe vseslovansko (navsezadnje tudi z ustaljeno /podvojeno/ uporabo standardni /knjizni/ jezik
druzbeni vlogi (tj. v vlogi narodne oz. drzavne povezovalnosti in predstavitvenosti) ni presezen
in da v okviru Ze tradicionalnega pojma knjiznega jezika komplementarno soucinkujeta stan-
dardni in kulturni jezik v smislu forme standarda in vsebine kulturnega jezika (o tem v zadnjem
desetletju pri nas najve¢ pri A. Vidovi¢ Muha).

Tako komunikacijsko podrocje kot komunikacijska situacija s komunikacijskimi vidiki in
komunikacijskimi tipi odpirata razlicne mozne socialno-funkcijske vloge jezika in besedil. S
prenosom jezika in besedila v drugo komunikacijsko podrocje z drugimi (ustreznimi) komunika-
cijskimi vidiki to besedilo drugotno zafunkcionira (19), npr. intervju v ¢asopisu, branje pisma
ipd. Znotraj posamezne doloc¢ene jezikovne situacije delujejo komunikacijski tipi. Prevladujoci
komunikacijski tip je t. i. preto¢na komunikacija (76, kamuuisipHas KOMMYHHUKAIs), znacilna
za vsakdanje neuradno osebno kontaktiranje, ki je druzbeno in strokovno zelo heterogeno; za
elitnej$a podrocja in situacije je tipi¢na kulturna komunikacija (kynbTypHas KOMMYHUKAIS) S
prevladujoc¢im pisnim prenosnikom (91, 96). Za kulturno komunikacijo je tipi¢na t. i. homogena
diglosija (romorennas aurnoccus) med ustno in pisno obliko (96) — tj. homogena diglosija oz.
raba knjiznega pisnega in knjizno-/splosnopogovornega jezika na ustreznih razliénih komunika-
cijskih podrogjih. V okvirih ustne diglosije med splosnopogovornim jezikom (pa3roBopHas pedb,
prim. z obecna ¢estina, 169) in pokrajinskopogovornim oz. pokrajinskopogovarjalnim jezikom
(KONMOKBHAIBHBIN S3BIK, prim. z béznd mluva, 180) zaradi ostajanja v istem komunikacijskem
podrocju pat. i. homogena diglosija navadno prehaja v t. i. homogeni bilingvizem (roMoreHHbII
OMIMMHTBU3M), v zvrstno dvojezicnost istega jezika znotraj istega komunikacijskega podrocja
(96, 368-369). Bilingvizem je obi¢ajen za zelo obsezno komunikacijsko podroéje publicistike,
ki npr. zdruzuje kulturno komunikacijo z masovno komunikacijo (KyasTypHast KOMMYHUKaIHs,
MaccoBas KoMmMmyHuKaus 110).

Komunikacija uveljavlja tudi splosnoveljavna razmerja: nosilec komunikacije : komunika-
cijska kompetenca/zmoznost (tj. zmoznost izpolnitve namer in ciljev), norma (pravila uporabe v
jezikovnem sistemu) : kodifikacija (normativno opisovanje pravil, 129-130), s tem da se smernost
standardizacije in kodifikacije spreminja glede na vsesplosno stanje nacionalnega jezika, tako je
npr. v ¢es¢ini smerni potek od kodifikacije k standardizaciji, v bolgar§¢ini pa je smernost obrnjena
(197); kot spremna stalnica zgornjim razmerjem se dodaja razmerje mnogovrstnost/razli¢nost:
stil (147, 152, 169).

Nadaljnje razvojne teznje

Avtorici opozarjata na jezikovnorazvojne teznje, ki so tudi v slovenséini Ze povsem obicajna
oz. vsakdanja jezikovna stvarnost.

— Kodifikacija postopoma izgublja ukazovalni ton v smislu, da se pravilno/nepravilno vse po-
gosteje zamenjuje s priporocljivo/odsvetovano ipd. — posledica tega so pogostejse razliice
in povecana moznost individualnega odlocanja in svobodnejSe rabe v okvirih standarda
(384). Komunikacijski prostor in konkretne situacije prisilijo jezik, da se mora v okvirih
svoje prozne stabilnosti prilagajati razli¢nim specializiranim namenom besedil.

— Vedji poudarek na govoru kot jezikovni uresnicitvi jezika posledi¢no izpostavlja komunika-
cijske vidike in lastnosti pogovornega jezika in med drugim nakazuje funkcijsko zblizevanje
knjizne (standardizirane) komunikacije z neknjizno (nestandardno) — na publicisticnem
podrocju se to odraza z mozno nezaznamovano uporabo neknjiznih prvin v knjiznem jeziku
(npr. knjizni standard v jezikovni situaciji subjektivnega ocenjevanja) in z vedno pogostejsimi
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prehodi kulturnega tipa komunikacije v masovni tip komunikacije. Jezikovnozvrstna sou-
poraba knjiznega in neknjiznega v istem besedilu posledi¢no povzroca vedno pogostejse
prehajanje jezikovnozvrstne diglosije v jezikovnozvrstni bilingvizem; splosno Se velja, da
se bilingvizem v okvirih pogovornega (knjiznega in neknjiznega) jezika tezje uresnicuje in
razvija.

— 'V knjiznem jeziku kot nacionalnem/drzavnem jeziku se standardizaciji in kodifikaciji
pridruzujejo terminologizacija, determinologizacija in anglo-amerikanizacija.

Predstavljeno delo teoreticnovsebinsko ne presega razprav nasih jezikoslovcev, zato pa
potrjuje nekatere osnovne (zgoraj nastete) ugotovitve, ki so pri nas ze znane in uveljavljene.
Obravnava pa je predstavitveno-informativno koristna v smislu zbrane problematike na enem
mestu, in Se zlasti zaradi sistemati¢no zbranega in deloma tudi problemsko pokomentiranega
strokovnega izrazja.

Andreja Zele
Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa v Ljubljani



